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ÖZET

Şeriatta ve Seküler Hukukta İftira, Küçük Düşürme ve Alkol Alma Suçları

جرائم القذف و السب العلني و شرب الخمر بين الشريعة و القانون

Bu eser, iftira, küçük düşürme ve alkol almanın şeriatta ve pozitif hukukta suç kabul edilmesinin nedenlerini açıklamaya çalışıyor. Al-Nawawi, derinlemesine bir araştırmadan sonra İslami hukuk uygulamalarının toplumsal sorunları çözme bakımından daha üstün olduğunu öne sürüyor. Yazar, şeriatın insanoğlundan bile önce var olduğunu ve her zaman ve mekânda geçerli olduğunu iddia ediyor.

Eserin ilk kısımlarında al-Nawawi seküler hukuktaki suç tanımlamalarına odaklanıyor. Bir kaç hukuki düzenleme modelini ortaya koyarak iftira ve küçük düşürmenin suç teşkil eden mahiyetini tartışıyor. Akabinde, şeriat ve seküler hukuk arasında bu vakıalar bakımından kıyaslama yapıyor. 

Yazar, şeriata göre iftira kavramının açıklamasını yaptıktan sonra ölmüş bir insanın küçük düşürülmesine dair şeriattaki ve seküler hukuktaki düzenlemelere değiniyor. Bunlarla beraber, iftiranın her iki hukuk türündeki cezalarını da betimliyor.

[bookmark: _GoBack]Kitabın bir bölümü, şeriatın ve seküler hukukun alkol kullanımı karşısındaki duruşlarına ayrılmıştır. Al-Nawawi şeriattaki alkol yasağının arkasındaki mantığı açıklayarak alkollü insanların şeriatta ve seküler hukuktaki cezai sorumlulukları hakkında bir tartışma yapıyor.
Kısacası Al-Nawawi, şeriat ve seküler hukuk arasında iftira, küçük düşürme ve alkol kullanma bakımından mukayeseli bir araştırma yapmaya çalışmıştır. Söz konusu eser, nesnellikten uzak olduğu gibi ayrıntılı bilgilerden ve kaynakçadan yoksundur. Açıklık ve nesnel karşılaştırma amacını yerine getirmek bakımından al-Nawawi’nin, Arap (veya Müslüman) bir ülke ile Batılı bir ülkeyi model veya referans noktası olarak ele alması daha iyi olabilirdi.
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